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PR
1. Passing on the beauty of Japanese culture

2. High-quality materials and creative colors

3. Craftsmanship that meets the needs of people around the world

We design, plan, and produce kimono costumes, accessories, interior decorations, and small

Japanese goods using traditional kimono materials. Kimono dressing performance is also

provided. We incorporate creativity and innovation into our products and performances



while maintaining respect for Japanese traditions and quality. We offer unique uses and

design approaches for kimono materials. Nobuaki Tomita received the Foreign Minister’s

Commendations in 2021, and has been contributing to international cultural exchange. Our

originally designed kimono costumes tell a story, introduce audiences to a deeply moving,

delicate, and beautiful Japanese cultural experience, and provide visual appeal. We have

participated in events and exhibitions both in Japan and abroad, and have received many

accolades for our work.

1. 日本文化の美の継承

2. 高品質な素材と独創的な色合い

3. 世界の人々に寄り添うものづくり

伝統工芸である着物素材を用いた着物衣裳やアクセサリー・インテリア・和小物のデザイン企画

製作。着物着付けパフォーマンス演出。商品やパフォーマンスにおいて日本の伝統と品質への敬

意を持ちながらも新たな創造性と革新性を取り入れています。着物素材の独自の使用方法やデザ

インアプローチをご提案しています。冨田伸明は2021年には外務大臣表彰を受賞し国際的な文化

交流に貢献しています。オリジナルデザインの着物衣裳はストーリーを持つ衣裳で観客に深い感

動と繊細で美しい日本文化体験を紹介し視覚的な魅力を提供しています。国内外のイベントや展

示会に出展し多くの賞賛を受けてきました。　

Product technology
We offer craftsmanship that fuses new designs with traditional techniques handed down

for generations. We plan and produce kimono costumes, accessories, interior decorations,

and small Japanese goods using traditional crafts such as Nishijin brocade and Kyo-Yuzen.

High-quality silk is used. Our products feature lustrous silk as well as delicate and traditional

Japanese patterns and motifs, and they showcase our craftspeople’s techniques through

original and brilliant colors and designs. Nishijin brocade is yarn-dyed and woven with warp

and weft yarns, whereas Kyo-Yuzen textiles are white fabrics dyed by stencil dyeing or hand-

drawing. Furthermore, new materials can be created through distinctive techniques such

as gilding and embroidery. Fabrics born through interactions between people are beautiful,

lustrous, and inspiring.

受け継がれてきた伝統の技を活かした新しいデザインと融合させたものづくりをご提案。西陣織

や京友禅の伝統工芸を活かした着物衣裳やアクセサリー・インテリア・和小物の企画製作。素

材は高品質な絹を使用。絹の光沢感や繊細で伝統的な日本文様やモチーフが特徴でもあり職人た

ちの技法を活かしながらオリジナルの彩り豊かな色彩やデザインをプラスします。西陣織は先染

めで糸を染め経糸と緯糸で柄を織りあげ京友禅は白生地から模様を型染めや手描きで染めあげま

す。更に金彩加工や刺繍加工の特徴のある技術を加えることでまた新たな素材が生まれます。人

と人の交わりから生まれていく生地は美しく艶やかで心動かされます。

Kyoto Online Teck Pavillion
https://kyoto-tech-companies.com/


